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Lösen Sie das Original Kabelsatz und stecken Sie den 
STEINBAUER Kabelsatzes dazwischen.

Disconnect the factory connection and plug the 
STEINBAUER Harness between the connectors.

Beginnen Sie die Installation nie bei  laufen-
dem Motor oder eingeschalter Zündung.

Never begin the installation with 
the engine or the ignition on!

Art. Number

Einbau / Installation 2

240100

Position of Injector Connectors (right side) Position of Injector Connectors (left side)

Boost Pressure Before Throttle Body Boost Pressure on intake Manifold



Lösen Sie das Original Kabelsatz und stecken Sie den 
STEINBAUER Kabelsatzes dazwischen.

Disconnect the factory connection and plug the 
STEINBAUER Harness between the connectors.

Beginnen Sie die Installation nie bei  laufen-
dem Motor oder eingeschalter Zündung.

Never begin the installation with 
the engine or the ignition on!

Art. Number

Einbau / Installation 3

240100



Battery

Boost Pressure Before Throttle Body

Injector Ground Injector connectors

STEINBAUER Modul

Boost Pressure on intake Manifold

1  Entfernen Sie die Motorabdeckung.  
 Remove the engine cover.

2  Trennen Sie die Steckverbindung des Injektors.  
 Disconnect the injector connectors.

3  Trennen Sie die Seckverbindung des Ladedrucksensors.   
 Disconnect the boost pressure before throttle body.

4  Trennen Sie den Ladedruck am Ansaugkrümmer.  
 Disconnect the boost pressure on intake manifold.

5  Den Kabelsatz der STEINBAUER Leistungssteigerung zwischenstecken.  
 Plug in the connectors of the STEINBAUER wiring loom.

6  Die Stromversorgung der Leistungssteigerung an der Batterie anklemmen.  
 Connect the power supply direcly on the battery.

7  Verbinden Sie den Einspritzermasseanschluss neben der Halterung der Ladedruck-Drosselklappe.  
 Connect the injector ground next to the bracket of the boost pressure throttle body.

8  Platzieren Sie das STEINBAUER-Modul neben der Batterie.  
 Place the STEINBAUER Module next to the battery.
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Funktionskontrolle / Function Control

Leistungszuwachs | Power Gain

Sollten nach der Installation Probleme auftreten (Rußbildung, Rauchent-
wicklung, ungleichmäßige Leistung usw.), können Sie versuchen, das 
STEINBAUER Power Module genauer zu justieren. Eine etwas niedrigere 
(oder höhere) Konfiguration kann diese Probleme lösen.

In case you experience any problems after installation (sooting, 
smoke, uneven performance, etc.) you can try fine tuning the 
STEINBAUER Power Module. A little lower (or higher) setting may 
solve these issues.

Der Schalter hat 16 Positionen, 0 - 9 und A - F.  
Die Positionen E und F haben keine Funktion.

The switch has 16 positions, 0 - 9 and A - F. 
Positions E and F have no function.

Die (empfohlene) Werkeinstellung ist A mit +20% mehr Leistung.
The (recommended) factory setting is A with +20% more power.

Schalter | Rotary Switch

0 1 2 3 4 5 6 7 8 9 A B C D

Der Schalter nur mit passendem Werkzeug justieren! 
Adjust the rotary switch ONLY with an appropriate tool!
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Durch die LED, die sich neben dem Modul Stecker am STEINBAUER Power 
Module (V27) befinden, erhalten Sie eine Echtzeitrückmeldung des 
Gerätestatus.

The LED next to module conector on the STEINBAUER Power Module 
(V27) gives you real-time feedback of the unit‘s status.

LED Farbe | LED Colors

Einbau ist falsch oder falsche Art. Nr. für diese Applikation
Incorrectly installed module or wrong article number

Modul oder Kabelsatz defekt
Defective module or wiring harness

Einbau korrekt, Modul aktiv
Installation correct: module active

Die graue Leitung vom Kippschalter an die Select-Leitung (graue Leitung 
der STEINBAUER Zusatzelektronik) schließen. Die schwarze Leitung an 
Batterie Minus (oder Masse) schließen.

Connect the grey wire of the switch to the accessory wire (grey wire 
of the STEINBAUER harness). Connect the black wire of the switch 
to the negative battery terminal. (or ground)

Kippschalter | On/Off Switch

Rote Leitung an Batterie Plus, schwarze Leitung an Batterie Minus 
(Masse) schließen. Die graue Leitung der Funkfernbedienung an die 
Select-Leitung (graue Leitung der Zusatzelektronik) schließen.

Connect the red wire to the positive, and the black wire to the 
negative battery terminal. Connect the grey wire of the receiver to 
the accessory wire (grey wire of the STEINBAUER harness).

Fernbedienung | Remote Control

12V
Masse 

Ground

STEINBAUER
Engineering Austria GmbH 
Betriebsstrasse 21
4224 Wartberg/Aist

T: +43 / (0)7236 / 21 8 21-0
E: info.at@steinbauer.cc

STEINBAUER  
Engineering LLC.  
22790 Fosdick St.
Dowagiac, MI 49047

T: (269) 230 0400
E: info@steinbauerusa.com

STEINBAUER  
Tuning Technologies UK Ltd. 
Hay Green Road South, TSC,
King Lynn, Norfolk PE34 4PU, U.K.

T: +44 (0)1553 / 82 99 90
E:  sales@steinbauer.cc

Dieses Modul ist mit keinem Drehschalter ausgestattet.

This module don’t have a rotary switch.

STEINBAUER Modul
STEINBAUER Module

Kabelverbindung | Harness Connector

4

R/C Empfänger
R/C Receiver

STEINBAUER Modul
STEINBAUER Module

Serienleistung
Original Power

Mehrleistung
More Power

LEDDieses Modul hat keine Fernbedienung. 

This module has no option for remote control. 


